Дмитро Дадак 

(Переяслав-Хмельницький, Україна)
ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ ОРИГІНАЛЬНОГО ТЕКСТУ «ДОН ЖУАНА» ДЖ. Г. БАЙРОНА ТА ЙОГО ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ
До найвидатніших поетів усіх часів і народів відносимо ім’я великого англійця лорда Джорджа Гордона Байрона – людини безмірного поетичного таланту, незвичайної творчої щедрості, глибокого філософського розуму.
Його біографія – одна з найяскравіших і найдраматичніших в історії світової літератури. Вона схожа на легенду, оповиту серпанком таїни і загадковості. Небагато знайдеться геніїв, чиї визнання і слава так тісно переплелися б з брудними плітками і відвертим цькуванням.

Метою нашої розвідки є дослідження творчості Дж. Г. Байрона та її сприйняття українськими перекладачами ( на матеріалі блискучого твору «Дон Жуан» у перекладі Є. Голованівського). 
Одним з найяскравіших творців-романтиків є Дж. Г. Байрон, а найвидатнішим та найскладнішим для перекладу твором по праву вважають «Дон Жуана». Оскільки твір дуже великий за обсягом, зупинимося на кількох його уривках.
I want a hero, an uncommon want, (Нема героїв в мене! Чи не диво –); When every year and month sends forth a new one, (тепер, коли заледве не щодня,); Till after cloying the gazettes with cant, (з газетних шпальт волаючи жадливо,); The age discovers he is not the true one. (новий герой увагу зупиня!); Of such as these I should not care to vaunt: (Але, оскільки доля їх примхливо); I’ll therefore take our ancient friend Don Juan. (скидає геть здебільшого з коня,); We all have seen him in the pantomime (я обираю краще Дон Жуана,); Sent to the devil somewhat ere his time [2, с. 56] (хоч доля на кону його й погана [1, с. 121]).
Оригінал являє собою строфу, що налічує вісім рядків. Це типовий приклад октави: парні рядки починаються з відступу, а непарні – прямо від поля; тип рими abababcc; використаний метр – п’ятистопний ямб з пірріхіями у парних рядках наприкінці рядка. Кількість складів – 10 у непарних та 11 у парних рядках. Наголос наприкінці рядка припадає на останній склад. Переклад теж налічує вісім рядків у строфі й також написаний октавою. Але всі рядки, по-перше, починаються від поля, а по-друге, – з маленької літери, на відміну від оригіналу; тип рими також abababcc. Кількість складів – 11 у непарних, 10 – у парних рядках. Наголос наприкінці рядка припадає на передостанній склад у непарних та на останній – у парних рядках.
Загальний зміст уривку збережено, а саме: в оригіналі та в перекладі автор скаржиться на те, що сучасні герої досить швидко втрачають увагу широкого кола людей, через що він вимушений звернутися до старого друга Дон Жуана, хоча його вік був короткий. Примітно, що в тексті Є. Голованівський додає кілька знаків оклику, чого немає в першотворі, й не завжди дотримано лексичної та стильової відповідності оригіналові. 
Так, англійський вислів I want a hero, an uncommon want має наступний вигляд в українському варіанті: Нема героїв в мене! Чи не диво –. Перекладач розбив ціле речення першотвору на два речення цільового тексту, змінивши його мелодику. Уточнення an uncommon want, тобто «незвичайне бажання», перетворилося на диво, – слово, яке несе в собі такий відтінок значення, як «неможливий; такий, що ніколи не трапляється; неприродній». 
Вираз every year and month Є. Голованівський передав як ледь не щодня, тим самим зробивши появу нового героя значно частішою й наблизивши її до сучасного рівня межі тисячоліть, до сучасного читача. 
Фраза after cloying the gazettes with cant (переситивши газети плачем/лицемірством) має наступний вигляд: з газетних шпальт волаючи жадливо – отже, в українському варіанті з’явилися слова шпальти та жадливо, іменника cant було замінено на дієприслівник волаючи, а cloying взагалі не було передано. До речі, викликає сумнів вислів волаючи жадливо стосовно можливості вживання поряд цих двох лексем. 
Рядок The age discovers he is not the true one було замінено на новий: герой увагу зупиня!, фразу, яка не має нічого спільного з оригінальною. 
Наступний рядок оригіналу Of such as these I should not care to vaunt, що пояснює «введення в гру» Дон Жуана, під час перекладу було розбито на два рядки, внаслідок отримали зовсім інший сенс. 
We all have seen him in the pantomime / Sent to the devil somewhat ere his time відправляють читача до сучасної Байронові театральної вистави, досить популярної в ті часи, де Дон Жуан трактується в першу чергу як грішник, а тому потрапляє під владу диявола. Такої алюзії в перекладі ми, на перший погляд, не бачимо: я обираю краще Дон Жуана, / хоч доля на кону його й погана. Посилання на гріховність головного героя твору, зроблене з долею іронічності, не було відтворене в цільовому тексті; замість оригінальної алюзії було дано посилання на «кін» (сцену), але водночас те саме слово можна розуміти як «кін азартної гри» – тобто, надається алюзія на гріховність Дон Жуана, адже азартні ігри – прерогатива диявола. 
Таким чином, останні два рядки можна вважати за такі, що їх було перекодовано, хоча лексичний ряд не співпадає з оригінальним. На основі аналізу строфи можна стверджувати, що її було майже повністю перестворено перекладачем.
Пісня 11, строфа 11:

These freeborn sounds proceeded from four pads (Їх четверо, насунувши кашкети,); In ambush laid, who had perceived him loiter (вільнолюбивий голос подало.); Behind his carriage; and, like handy lads, (А Дон Жуан був сам, і від карети); Had seized the lucky hour to reconnoitre, (вже досить віддалився, як назло.); In which the heedless gentleman who gads (О, це були знавці, а не поети –); Upon the road, unless he prove a fighter, (вони опанували ремесло); May find himself within that isle of riches (хто шпагою катів не урезонив,); Exposed to lose his life as well as breeches [2, с. 134]....(той без життя лишався й панталонів [1, с. 57]).

У перших двох рядках перекладу було випущено інформацію про засідку, де ховалися четверо розбійників, але додано їхній опис: насунувши кашкети. Цікаво, що в першотворі герой «відстав» від карети, в той час як у перекладі він віддалився від неї, тобто «обігнав» її. Далі в українському варіанті немає згадки про те, що бандити «скористалися нагодою», але є протиставлення їх поетам, яким перекладач чомусь відмовляє в знанні предмету: це були знавці, а не поети; немає необхідності звертати увагу на те, що Байрон не тільки не відмовляє поетам у професіоналізмі, але й зовсім не згадує їх у строфі. Наступні чотири рядки оригіналу являють собою опис нещасної жертви – це «безкінний джентльмен, який опинився на дорозі» – та становища, в якому він опинився: «якщо він не борець, то на цьому багатющому острові він може загубити своє життя й свої бриджі». У перекладі зникли й опис бідолахи, й багатство острову (як контраст до результату «зустрічі»), і ймовірність невеселого кінця (may find himself). Байрон не уточнює, чим саме мав битись нещасливий мандрівник; втім, запропонована перекладачем зброя – шпага – не суперечить ні стилю твору, ні реаліям історичного простору; до того ж, вона дещо відтворює загублену згадку про «джентльмена», адже саме представники цього шару суспільства (дворянство), і ніхто інший, як вони мали право носити шпаги. Перелічені зміни, що сталися в цій строфі перекладу, порівняно зі строфою твору оригіналу, дають нам право віднести 11 строфу 11 Пісні до перестворення.
Після порівняльного аналізу оригінального тексту та його перекладу можна зробити висновки, що Є. Голованівський під час роботи над «Дон Жуаном» здебільшого використовував такий тип перекладу, як перестворення.
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